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30 avril Ouverture de l’Écocentre régional du VSF
(mercredi, jeudi, vendredi, samedi)

6 mai Date limite 2 Versement des taxes municipalese

17 mai Distribution d’arbres et remise de kit pour test d’eau 
18 mai Visite de la réserve l’Annedda 
Mai Ouverture du terrain de pickleball (date à confirmer)
Juin Du 1 juin au 30 juin possibilité de faire tester son eau er

9 août Fête du Village

April 30 Opening of the Regional Ecocenter of VSF
(Wednesday, Thursday, Friday, Saturday)

May 6 Deadline for second municipal tax payment
May 17 Tree distribution and water test kit pickup
May 18 Annedda Nature Reserve visit
May Pickleball court opening (date to be confirmed)
June Water testing available from June 1 to June 30
August 9 Village Festival

CALENDRIER
CALENDAR



Quand ma mère referme la
porte de ma chambre

2

1. MOIS DE L’ARBRE ET DES FORETS / TEST D’EAU
Cette année encore, le ministère des Ressources naturelles et des Forêts, en
collaboration avec l’Association forestière du Sud du Québec, organise le
traditionnel Mois de l’arbre et des forêts (MAF) tout au long du mois de mai. À cette
occasion, la municipalité vous invite le 17 mai prochain, de 10 h à 15 h 30, à la
salle communautaire pour la traditionnelle distribution d'arbres.

Lors de cet événement, vous aurez également la possibilité de récupérer un kit de
test d’eau. Ce kit permet de détecter la présence de bactéries, de nitrites et de
nitrates. Le coût de ce test est de 130 $, plus taxes. La municipalité payera la
moitié de ce test, soit un rabais de 65 $. Un autre test sera également disponible
pour analyser la présence de 10 métaux, tels que l'arsenic, le manganèse et le fer,
au tarif de 95 $ plus taxes, sans rabais.

Une date précise pour déposer votre échantillon de test d’eau à la municipalité
vous sera communiquée ultérieurement. La municipalité se chargera ensuite
d’envoyer l’échantillon au laboratoire. Si vous ne pouvez pas participer ce jour-là,
vous pourrez vous-même déposer votre échantillon à Sherbrooke entre le 1er et le
30 juin. Cependant, après le 30 juin, le rabais de 65 $ ne sera plus applicable.

2. PRÉVENTION INCENDIE
Une visite annuelle d'inspection et de vérification des avertisseurs de fumée et de
monoxyde de carbone fait partie des mesures de prévention mises en place par le
service incendie de Richmond. Cette visite vise à garantir un environnement
sécurisé pour les citoyens. Lors des visites effectuées à Ulverton en 2024, le bilan
a révélé des résultats préoccupants.  30 % des inspections relatives aux
avertisseurs de monoxyde de carbone ont été jugées non conformes,
principalement en raison de leur absence.
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10. ACKNOWLEDGMENTS
We would like to warmly thank Mr. Robin Therrien and Mr. Claude Lefebvre for
their dedication and involvement in maintaining our ice rink in perfect condition
throughout the winter. Hours and hours of work were carried out for everyone’s
enjoyment. A big thank you from the bottom of our hearts.

11. BEHIND THE TOWN HALL
A small reminder

Behind the town hall, there is a box available for you to drop off your clothing
donations.  

A bin is also provided for collecting Styrofoam.

NOT’COIN DU MONDE
NATURLUTTE GARDENS

The annual vegetable plant sale at Naturlutte Gardens will take place on Friday,
May 23rd from 1:00 PM to 5:00 PM and Saturday, May 24th from 9:00 AM to 1:00
PM directly at the farm (340 Lisgar Road, Ulverton).

The list of plants is available on their website: www.jardinsnaturlutte.com

Take advantage of a wide selection of varieties suited to the growing conditions of
our region!
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3. PICKLEBALL 
Le groupe Sagesse numérique brisons l'isolement ont le plaisir de vous inviter à
participer à des séances hebdomadaires de pickleball sous le chapiteau situé
derrière la salle communautaire. Ces rencontres se tiendront chaque lundi et jeudi,
à partir de 11 h. Nous vous informerons de l'ouverture du terrain dès que les
conditions climatiques le permettront, via notre panneau publicitaire et l'info
Ulverton.

Des raquettes seront mises à votre disposition pour vous permettre de découvrir
ou de perfectionner ce sport. Venez profiter d'un moment de convivialité et de
détente garanti !
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8. READING CLUB

For over a year, the "Éplucheurs de livres" of Ulverton have been meeting at the
Ulverton Community Center to share their thoughts on a novel or essay they have
read during the month. These diverse exchanges allow them to appreciate the
works from different angles and discover new dimensions that may have been
overlooked. Among the books already read are works by authors such as Mélissa
Da Costa, Marguerite Duras, Kevin Lambert, Amos Oz, Amin Maalouf, Sylvain
Tesson, Milan Kundera, and Neige Sinno. The season will conclude on June 4 with
Rue Duplessis by Quebec sociologist Jean-Philippe Pleau. The reading club will
resume its activities on September 17 with new reading suggestions to be eagerly
explored throughout the coming year.

4. SERVICE DE PRÊT DE VÉLOS
La Maison de la famille Les Arbrisseaux est heureuse de vous proposer un service
de prêt de vélos ! Une large gamme de vélos, ainsi que tout l’équipement
nécessaire pour garantir une expérience agréable et sécuritaire, est à votre
disposition : casques, sacoches, outils, cadenas, sièges et chariots pour enfants.
Que ce soit pour une sortie éducative, un événement sportif ou une activité
communautaire, ce service unique dans la région encourage l’activité physique et
vous permet de profiter des bienfaits du cyclisme. Pour plus d’informations, visitez
le site web de la MRC du Val-St-François.

Ensemble, pédalons vers une communauté plus active et en santé ! 

9. A PROUD MOMENT
The Ulverton Wool Mill was honored at the International Museum, Culture, and
Tourism Fair at the Carrousel du Louvre in Paris. Julie-Ann Logan, Executive
Director, presented the conference "Museums in Rural Areas, a New Era of
Immersion and Interaction," highlighting the innovative initiatives of the Mill, such
as augmented reality tours, cultural teas, intergenerational workshops, and La
Fabrique du Petit Bas. She emphasized the importance of giving a voice to small
heritage institutions that innovate with passion despite limited resources.

The Ulverton Wool Mill is a unique site dedicated to the transmission of artisanal
know-how and the promotion of Quebec’s intangible heritage. If you haven’t
already, visit it this summer; it’s worth the trip.

Il est important de rappeler qu'un avertisseur de monoxyde de carbone est
obligatoire dans certaines situations spécifiques, notamment lorsqu’un poêle à
combustion est raccordé à une cheminée ou lorsqu’un garage est attenant à la
maison. Dans ces cas, ces installations doivent être équipées d'un avertisseur
situé à proximité.

Pour connaître les normes en vigueur ou pour toute question ou demande
d'information, n'hésitez pas à contacter le service de prévention par courriel à
prevention@ville.richmond.qc.ca ou par téléphone au 819-826-2427, poste 302.
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5. RÉSERVE L’ANNENDA
M. Berthier Plante vous invite à découvrir la réserve naturelle de l'Annedda le 18
mai prochain, de 9 h 30 à 11 h 30. Le rendez-vous est fixé à l’entrée de la réserve,
sur le Chemin Norris (au bout du chemin, à votre gauche). Profitez de cette
occasion pour observer la flore, les arbres préservés et les oiseaux qui y nichent.
Aucune inscription préalable n'est nécessaire. Pour plus d'informations, contactez
Marie Gervais au 819-473-3547.

Ne manquez pas cette expérience unique !
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6. VOLUNTEERS NEEDED 
The municipality is fortunate to have a dynamic group of gardeners who meet
approximately five times during the summer to beautify our beautiful village,
including at the Weare-Lefebvre Park, the north and south entrances of the village,
and at the town hall.

If you would like to volunteer a few hours of your time, depending on your
availability, feel free to contact Marie Gervais by email at
municipalité.ulverton2@gmail.com or by phone at 819-473-3547.

Your participation is valuable and will contribute to making our village even more
beautiful !

6. BÉNÉVOLES RECHERCHÉS
La municipalité a la chance de compter sur un groupe dynamique de jardiniers et
jardinières qui se réunissent environ cinq fois pendant l'été pour embellir notre
beau village, notamment au parc Weare-Lefebvre, aux entrées nord et sud du
village, ainsi qu’à la mairie.

Si vous souhaitez offrir quelques heures de votre temps, selon vos disponibilités,
n'hésitez pas à contacter Marie Gervais par courriel à
municipalité.ulverton2@gmail.com ou par téléphone au 819-473-3547.

Votre participation est précieuse et contribuera à rendre notre village encore plus
beau !

7. ONLINE FRAUD

On March 11, a conference on the theme of fraud was presented by Mrs.
Stéphanie Lemay, a police officer with the Sûreté du Québec. This session
gathered about twenty participants, to whom Mrs. Lemay explained three types of
fraud: romantic fraud, "Grandparent" fraud, and fake representative fraud. Concrete
examples covering all aspects of these scams were discussed in detail. At the end
of the meeting, participants left better informed and prepared to detect and avoid
these scams.

7. FRAUDE EN LIGNE

Le 11 mars dernier, une conférence sur le thème de la fraude a été présentée par
Mme Stéphanie Lemay, policière à la Sûreté du Québec. Cette session a réuni une
vingtaine de participants, à qui Mme Lemay a exposé trois formes de fraudes : la
fraude amoureuse, la fraude dite des "Grands-parents" et la fraude du faux
représentant. Des exemples concrets, couvrant l'ensemble des facettes de ces
escroqueries, ont été abordés en détail. À l'issue de cette rencontre, les
participants sont repartis mieux informés et mieux préparés pour détecter et éviter
ces arnaques. 
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3. PICKLEBALL

The Sagesse numérique brisons l'isolement group is pleased to invite you to
participate in weekly pickleball sessions under the tent behind the community hall.
These sessions will take place every Monday and Thursday, starting at 11:00 AM.
We will notify you of the opening of the court as soon as weather conditions allow,
via our advertising board and the Ulverton info.

Rackets will be provided for you to try or improve your skills in this sport. Come and
enjoy a moment of friendly relaxation !
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8. CLUB DE LECTURE 

Depuis plus d’un an, les Éplucheurs de livres d’Ulverton se rencontrent au centre
communautaire d’Ulverton pour partager leurs impressions sur un roman ou un
essai qu’ils ont lu pendant le mois. Ces échanges très variés leurs permettent
d’apprécier les œuvres sous des angles différents et de découvrir de nouvelles
dimensions parfois passées inaperçues. Parmi les livres déjà lus figurent les
œuvres d’auteurs tels que Mélissa Da Costa, Marguerite Duras, Kevin Lambert,
Amos Oz, Amin Maalouf, Sylvain Tesson, Milan Kundera, Neige Sinno. La saison
se clôturera le 4 juin avec Rue Duplessis du sociologue québécois Jean-Philippe
Pleau. Le club de lecture reprendra ses activités le 17 septembre avec de
nouvelles propositions de lectures que seront épluchés avec plaisir tout au long de
l’année à venir.

4. BICYCLE LENDING SERVICE

The Maison de la famille Les Arbrisseaux is pleased to offer a bicycle lending
service! A wide range of bikes, along with all the necessary equipment to ensure a
safe and enjoyable experience, is available: helmets, bags, tools, locks, child
seats, and trailers. Whether for an educational outing, a sporting event, or a
community activity, this unique service in the region encourages physical activity
and allows you to enjoy the benefits of cycling. For more information, visit the
website of the MRC du Val-St-François.

Together, let's pedal towards a more active and healthy community !

9. DE QUOI ÊTRE FIER!

Le Moulin à laine d'Ulverton a été mis à l'honneur lors du Salon international des
musées, des lieux de culture et de tourisme au Carrousel du Louvre à Paris. Julie-
Ann Logan, directrice générale, a présenté la conférence « Les musées en milieu
rural, une nouvelle ère d’immersion et d’interaction », mettant en avant les
initiatives innovantes du Moulin, comme la visite en réalité augmentée, les thés
culturels, les ateliers intergénérationnels et La Fabrique du Petit Bas. Elle a
souligné l'importance de donner une voix aux petites institutions patrimoniales qui,
avec peu de moyens, innovent avec passion. 

Le Moulin à laine d'Ulverton est un site unique dédié à la transmission du savoir-
faire artisanal et à la valorisation du patrimoine immatériel québécois. Si ce n’est
déjà fait, allez le visiter cet été, ça en vaut le détour. 

5. ANNEDDA RESERVE 

Mr. Berthier Plante invites you to discover the Annedda Nature Reserve on
May 18, from 9:30 AM to 11:30 AM. The meeting point is at the entrance of
the reserve, on Chemin Norris (at the end of the road, to your left). Take this
opportunity to observe the flora, preserved trees, and nesting birds. No prior
registration is necessary. For more information, contact Marie Gervais at
819-473-3547.

 Don't miss this unique experience !
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1. TREE AND FOREST MONTH / WATER TEST
Once again this year, the Ministry of Natural Resources and Forests, in
collaboration with the Forest Association of Southern Quebec, is organizing the
traditional Tree and Forest Month (MAF) throughout May. On this occasion, the
municipality invites you to the community hall on May 17, from 10:00 AM to 3:30
PM, for the annual tree distribution event.

During this event, you will also have the opportunity to get a water test kit. This kit
detects the presence of bacteria, nitrites, and nitrates. The cost of this test is $130,
plus taxes. The municipality will pay half of this cost, providing a $65 discount.
Another test will also be available to analyze the presence of 10 metals, such as
arsenic, manganese, and iron, priced at $95 plus taxes, with no discount.

A specific date for submitting your water test sample to the municipality will be
provided later. The municipality will then send the sample to the laboratory. If you
cannot participate on that day, you can submit your sample in Sherbrooke between
June 1 and 30. However, after June 30, the $65 discount will no longer apply.
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2. FIRE PREVENTION
An annual inspection visit and verification of smoke and carbon monoxide
detectors are part of the prevention measures implemented by the Richmond Fire
Service. This visit aims to ensure a safe environment for citizens. During the visits
conducted in Ulverton in 2024, the results revealed concerning findings. 30% of the
inspections related to carbon monoxide detectors were deemed non-compliant,
primarily due to their absence.

It is important to remember that a carbon monoxide detector is mandatory in
specific situations, particularly when a combustion stove is connected to a chimney
or when a garage is attached to the house. In these cases, these installations must
be equipped with a detector located nearby.

For more information or any questions, feel free to contact the prevention service
by email at prevention@ville.richmond.qc.ca or by phone at 819-826-2427, 
ext. 302

10. REMERCIEMENTS

Nous tenons à remercier chaleureusement M. Robin Therrien et M. Claude
Lefebvre pour leur dévouement et leur implication dans le maintien de notre
patinoire en parfait état tout au long de l’hiver. Des heures et des heures de travail,
réalisées pour le plaisir de tous. Un grand merci du fond du cœur.

11. DERRIÈRE LA MAIRIE

Petit rappel

Derrière la mairie, une boîte est à votre disposition pour déposer vos vêtements à
donner. 

Un bac est également prévu pour récupérer le styromousse.

NOT’COIN DU MONDE
JARDINS NATURLUTTE

La vente annuelle de plants potager des Jardins Naturlutte aura lieu le vendredi 23
mai de 13h à 17h et le samedi 24 mai de 9h à 12h directement à la ferme (340
chemin Lisgar, Ulverton)

La liste des plants est disponible sur leur site web: www.jardinsnaturlutte.com

Profitez d'une grande diversité de variétés adaptées aux conditions de cultures de
notre région!

http://www.jardinsnaturlutte.com/
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3. PICKLEBALL

The Sagesse numérique brisons l'isolement group is pleased to invite you to
participate in weekly pickleball sessions under the tent behind the community hall.
These sessions will take place every Monday and Thursday, starting at 11:00 AM.
We will notify you of the opening of the court as soon as weather conditions allow,
via our advertising board and the Ulverton info.

Rackets will be provided for you to try or improve your skills in this sport. Come and
enjoy a moment of friendly relaxation !

8 5

8. CLUB DE LECTURE 

Depuis plus d’un an, les Éplucheurs de livres d’Ulverton se rencontrent au centre
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essai qu’ils ont lu pendant le mois. Ces échanges très variés leurs permettent
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œuvres d’auteurs tels que Mélissa Da Costa, Marguerite Duras, Kevin Lambert,
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se clôturera le 4 juin avec Rue Duplessis du sociologue québécois Jean-Philippe
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6. VOLUNTEERS NEEDED 
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Tesson, Milan Kundera, and Neige Sinno. The season will conclude on June 4 with
Rue Duplessis by Quebec sociologist Jean-Philippe Pleau. The reading club will
resume its activities on September 17 with new reading suggestions to be eagerly
explored throughout the coming year.

4. SERVICE DE PRÊT DE VÉLOS
La Maison de la famille Les Arbrisseaux est heureuse de vous proposer un service
de prêt de vélos ! Une large gamme de vélos, ainsi que tout l’équipement
nécessaire pour garantir une expérience agréable et sécuritaire, est à votre
disposition : casques, sacoches, outils, cadenas, sièges et chariots pour enfants.
Que ce soit pour une sortie éducative, un événement sportif ou une activité
communautaire, ce service unique dans la région encourage l’activité physique et
vous permet de profiter des bienfaits du cyclisme. Pour plus d’informations, visitez
le site web de la MRC du Val-St-François.

Ensemble, pédalons vers une communauté plus active et en santé ! 

9. A PROUD MOMENT
The Ulverton Wool Mill was honored at the International Museum, Culture, and
Tourism Fair at the Carrousel du Louvre in Paris. Julie-Ann Logan, Executive
Director, presented the conference "Museums in Rural Areas, a New Era of
Immersion and Interaction," highlighting the innovative initiatives of the Mill, such
as augmented reality tours, cultural teas, intergenerational workshops, and La
Fabrique du Petit Bas. She emphasized the importance of giving a voice to small
heritage institutions that innovate with passion despite limited resources.

The Ulverton Wool Mill is a unique site dedicated to the transmission of artisanal
know-how and the promotion of Quebec’s intangible heritage. If you haven’t
already, visit it this summer; it’s worth the trip.

Il est important de rappeler qu'un avertisseur de monoxyde de carbone est
obligatoire dans certaines situations spécifiques, notamment lorsqu’un poêle à
combustion est raccordé à une cheminée ou lorsqu’un garage est attenant à la
maison. Dans ces cas, ces installations doivent être équipées d'un avertisseur
situé à proximité.

Pour connaître les normes en vigueur ou pour toute question ou demande
d'information, n'hésitez pas à contacter le service de prévention par courriel à
prevention@ville.richmond.qc.ca ou par téléphone au 819-826-2427, poste 302.



Quand ma mère referme la
porte de ma chambre
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1. MOIS DE L’ARBRE ET DES FORETS / TEST D’EAU
Cette année encore, le ministère des Ressources naturelles et des Forêts, en
collaboration avec l’Association forestière du Sud du Québec, organise le
traditionnel Mois de l’arbre et des forêts (MAF) tout au long du mois de mai. À cette
occasion, la municipalité vous invite le 17 mai prochain, de 10 h à 15 h 30, à la
salle communautaire pour la traditionnelle distribution d'arbres.

Lors de cet événement, vous aurez également la possibilité de récupérer un kit de
test d’eau. Ce kit permet de détecter la présence de bactéries, de nitrites et de
nitrates. Le coût de ce test est de 130 $, plus taxes. La municipalité payera la
moitié de ce test, soit un rabais de 65 $. Un autre test sera également disponible
pour analyser la présence de 10 métaux, tels que l'arsenic, le manganèse et le fer,
au tarif de 95 $ plus taxes, sans rabais.

Une date précise pour déposer votre échantillon de test d’eau à la municipalité
vous sera communiquée ultérieurement. La municipalité se chargera ensuite
d’envoyer l’échantillon au laboratoire. Si vous ne pouvez pas participer ce jour-là,
vous pourrez vous-même déposer votre échantillon à Sherbrooke entre le 1er et le
30 juin. Cependant, après le 30 juin, le rabais de 65 $ ne sera plus applicable.

2. PRÉVENTION INCENDIE
Une visite annuelle d'inspection et de vérification des avertisseurs de fumée et de
monoxyde de carbone fait partie des mesures de prévention mises en place par le
service incendie de Richmond. Cette visite vise à garantir un environnement
sécurisé pour les citoyens. Lors des visites effectuées à Ulverton en 2024, le bilan
a révélé des résultats préoccupants.  30 % des inspections relatives aux
avertisseurs de monoxyde de carbone ont été jugées non conformes,
principalement en raison de leur absence.
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10. ACKNOWLEDGMENTS
We would like to warmly thank Mr. Robin Therrien and Mr. Claude Lefebvre for
their dedication and involvement in maintaining our ice rink in perfect condition
throughout the winter. Hours and hours of work were carried out for everyone’s
enjoyment. A big thank you from the bottom of our hearts.

11. BEHIND THE TOWN HALL
A small reminder

Behind the town hall, there is a box available for you to drop off your clothing
donations.  

A bin is also provided for collecting Styrofoam.

NOT’COIN DU MONDE
NATURLUTTE GARDENS

The annual vegetable plant sale at Naturlutte Gardens will take place on Friday,
May 23rd from 1:00 PM to 5:00 PM and Saturday, May 24th from 9:00 AM to 1:00
PM directly at the farm (340 Lisgar Road, Ulverton).

The list of plants is available on their website: www.jardinsnaturlutte.com

Take advantage of a wide selection of varieties suited to the growing conditions of
our region!
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30 avril        Ouverture de l’Écocentre régional du VSF
                    (mercredi, jeudi, vendredi, samedi)
6 mai           Date limite 2  Versement des taxes municipalese

17 mai         Distribution d’arbres et remise de kit pour test d’eau 
18 mai         Visite de la réserve l’Annedda 
Mai              Ouverture du terrain de pickleball (date à confirmer)
Juin             Du 1  juin au 30 juin possibilité de faire tester son eau er

9 août          Fête du Village

April 30        Opening of the Regional Ecocenter of VSF
                    (Wednesday, Thursday, Friday, Saturday)
May 6          Deadline for second municipal tax payment
May 17        Tree distribution and water test kit pickup
May 18        Annedda Nature Reserve visit
May             Pickleball court opening (date to be confirmed)
June            Water testing available from June 1 to June 30
August 9      Village Festival

CALENDRIER
CALENDAR


